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Aaron Spencer Fogleman and Robert Hanserd (eds.), Five Hundred African Voices: A Catalog of
Published Accounts by Africans Enslaved in the Transatlantic Slave Trade, 1586-1936
(Philadelphia: American Philosophical Society, 2022).

Catalog number: 410

Name(s) of African providing account: Bémbi = William Davis

Date account recorded: 1854

Date account first published: 1854

Date of entry creation: 24 September 2021

Source: Account printed on p. 15 of S. W. Koelle, Polyglotta Africana. London: Church

Missionary House, Salisbury Square, Fleet Street, 1854.

Comments:

Koelle’s remarks (p. 15) —

“Wodsimbumba is one and a-half day’s journey from the sea. Pangela is west of Balundo east of
Lumbe and Lamborrgo; also near Katumbela and Viye.”

Text of Account:
p. 15

“Pangela (wrongly spelt Benguela).*-- From Bembi, or William Davis, of Freetown, born in the
town of Wodsimbumba, where he was sold in about his twenty-eighth year, because his family
had been accused of having occasioned the king’s death by means of witchcraft. He has been six
years in Demerara, where he had a great many countrymen, and eleven years in Sierra Leone,
where he has only ten. He thinks that Pangela is also, to some extent, understood in Balundo,
Viye, Siwula, and Lubolo.”

* Referring to the language Bembi spoke.

(See scans of originals below.)
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William | Freetown, born in the town of
Wodgimbiimba, where he was sold in about his twenty-
eighth year, because his family had been accused of
having occasioned the king's death by means of witch-
craft. He has been six years in Demerara, where he had
npmmymwcbmymblhm
Leone, where he has only ten. Hothinhthtl’augeh
is also, to some extent, understood in Balindo, Viye,
Siwiila, and Lubilo.
Remarks.—Wédsimbimba is one and a-half day's
from the sea. Pamgéla is west of Balindo
east of Limbe and Lambiugo; also near Katumbéla
and Viye.
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his twenty-third year by the Bayjmbe people. He has
. been in Sierra Leone unine years, with fifty country-
men.
Remarks.—Kaimitiba is six days’ journey from the
sea.  Basiinde is situated west of MundGngo, east of
Bamboma.

C. Third Group—

1. N'glla (commonly spelt “Amgola™).—From a native of
the town of N'gimgo, who was twenty-two years of age,
when he left bis home, and has now been ten years
among his countrymen in Sierra Leone.

Remarks.—N'gdngo is situated on the banks of the
“Ohéwba, a tributary of the Kofugo.

2. Pangéla (wrongly spelt Benguela)—From Bémbi, or
William Davis, of Freetown, born in the town of
Waodsimbiimba, where he was sold in about his twenty-
eighth year, because his family had been accused of
having occasioned the king's death by means of witch-
craft. He has been six years in Demerara, where he had
a great many countrymen, and eleven years in Sierra
Leone, where he hasonly ten. He thinks that Pamrgéla
is also, to some extent, understood in Balindo, Viye,
Siwiila, and Lubdlo.

Remarks.—Wédsimbiimba is one and a-half dny s
journey from the sea. Pnn'gelu is west of Balindo
east of Lumbe and lebon'go, also near Kntumbela
and Viye.

3. Lubiilo, or Mulubdlo, or Nalubilo.—From Nimg, or
John Smart, of Freetown, born in the town of Mulukila,
where he lived to about his twenty-fourth year, when he
was given in pawn by his mother for a brother of hers,
who had been sold on aceount of adultery ; but before he
could be redeemed by his mother, he was placed in the
hands of the Portaguese in Ladndo, who at once shipped
him. He has been in Sierra Leone seven years, with
only one countrywoman.

Remarks.—The Lubdlo understand the Kisima.
Mulukila is one week's journey from the river
Koanzi, and two weeks from the sea. Mulubilo is
west of Mukibila, east of Lodnda ; also near Musénde
and Munérth.

4. Rufinda or Riinda, also called *“ Mléa ™ or “ Lionda ™
by the Kiisi's, and “Kambnda " by the S{rgos and

géhl.—-l’rom N'kfirgal, or James Macfoi, of Free-
town, born in the town Méakirfab, where also he
lived till he was kidnapped by the Kisi'y in about his
twenty-third year. He was detained one year in
Kiisi'y, and has been eight years in Sierra Leone,
with only two countrymen.

Remarks.—This nation is also called Mantiaf, i. e.
kings. Méakarfub is situated on the river Yimbés,
which empties itself into the river Réni, on which
canoes are used. The Rini empties itself into the lake
or river ““Ivis,” which is so deep that its bottom cannot
be seen; and on the opposite shores of which the Korgd
Nimalis live, who bore their noses thnlgi. and eat
human flesh in time of war. Ruinda is west of
Kumitimp, whence they get hard, black salt; east of
Komgd Namalis ; also near Minikfnyik, Kiyémikor,
w. and Matomikor.

six years, during which period he made the passage
seven times; but on the eighth the ship was captured
by the eruisers and brought to Sierra Leone, where he
has now been twenty-eight years, with only one country-
man remaining.

Remarks.—Bopiint is six days' journey from the
sea. Simgo is west of Kambinda, east of Mbika,
north of Rabil, and south of Kisima.—Muséwo also
informed me, that natives often go over from Ben-
guela to Mozambique, which takes them three months ;
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Benguela for sale, at one dollar each.

6. Kisima.—From Kadifigo, or John Morrison, of Free-
town, born in the town of Modsindsi, where he was
kidnapped in about his sixteenth year, and sold to
St. Paul Rdéndo, where he remained five years. He
was brought to Sierra Leone seven years ago, with three

d on the Kdinza, and
four weeks’ Joumy from the sea. Kisfma is west
of Lublo; east of Koinzi, a country on the river
Koinzi; north of Simgo.

XI. Sovrn-Easter~y LaNouaces.

1. Minta,* in pl. Véido, by foreigners called Adsua or
Adsiwa.—From “Edsddso, or William Campbell, of the
Banana Islands, born at Nyén’milfl. a town in the
Méto country, where he lived till his fourteenth or
fifteenth year, when he was sold to the Véido, in one of
whose towns, called “ Kumtiba," he lived ‘for six
years, during which time he learnt their language. He
is now about thirty-four years of age.

Remarks.—Véido is the nume of the inhabitants of the
Kiyio country, which is situated two months' journey
to the west of Masimbik.

2. Kiriman.—From Frigu, or Mulatto Campbell, of Mac-
Donald, born in the town of “ Mosideménku." He
had been married ten years, when a treacherous
friend enticed him on board a Portuguese vessel,
where he was at once informed that he was a slave,
purchased of his friend. He has been in Sierra
Leone twenty years, where he is the only represen-

tative of this tribe.

3 Miriwi—From Mngke. or James Wilson, of MacDonald,
bornin the town N'gdwa, wherehe lived till histwentieth
year. He has now been away from his home about
twenty-two years, and has four countrymen in Sierra
Leone.

Remarks.—Miriwi is west of Adséwa or Kiiydo, and
north of Mangilu.

4. Miéto.—From "Edsodso, the same i as for No. 1,
he bung the only individual in Sierra Leone that

ds these two languag
Remarks.—Méto is perhaps north-west from Ma-
sambik.

5. Mititin.—From Sink, or Thomas Cole, of Campbell
town, born in the town of Niriibo, whence he removed
to the island of Masimbik in about his fourteenth
year, to become servant to a Portuguese. There he
was kidnapped on a farm by a Mubammadan when he
was about twenty-five years of age; and three years after
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* This seems to be the word for *“ man,” and qhﬁ-ubh*
‘mistaken in giving it to me as the proper name of the |

m.anq—huw—wh‘

this was brought to Sierra Leone, where he has now
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